John 1:1
Mark 5:31



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The imperfect tense is an aoristic imperfect, which describes a past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that His disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“And His disciples said to Him,”
 is the second person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: You see.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus can produce the action of seeing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun OCHLOS, which means “the crowd.”  This is followed by the accusative masculine singular present active participle of the verb SUNTHLIBW, which means “to press together; to press upon someone.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that the crowd is producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.

“‘You see the crowd pressing upon You,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the second person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: You say.”


The present tense is a descriptive present, describing what has occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produces the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular interrogative use of the indefinite pronoun TIS, meaning “Who.”  This is followed by the genitive direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me” and refers to Jesus.  Finally, we have the third person singular aorist middle indicative from the verb HAPTW, which means “to touch.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“and yet You say, “Who touched Me?”’”
Mk 5:31 corrected translation
“And His disciples said to Him, ‘You see the crowd pressing upon You, and yet You say, “Who touched Me?”’”
Explanation:
1.  “And His disciples said to Him,”

a.  Mark continues his description of Jesus’ encounter with the woman who had a menstruation problem for twelve years by telling us the reaction of the Jesus’ disciples to His question, “Who touched Me?”


b.  The disciples immediately reacted to Jesus’ question with an answer.  The disciples would have been following Jesus and there were twelve of them.  Jairus was probably walking next to Jesus or perhaps leading the way to his house.  So the disciples, who were following Jesus, would have been the ones who could see whoever came up behind Him and touched the fringe of His coat.  Therefore, the question of Jesus was really directed at them, and they responded with the only answer they could come up with on the spur of the moment.

2.  “‘You see the crowd pressing upon You”

a.  The tone of the phrase “You see” seems disrespectful, but it is not.  It is more incredulous than anything else.  The disciples were baffled or puzzled that Jesus would ask such a question, given the circumstances of the crowd pressing upon Him.  The disciples are asserting that Jesus already knows that all kinds of people are touching Him.  They don’t need to tell Him this.  It is as if the disciples are saying, “You can see for Yourself and You know that the crowd is pressing upon You.”


b.  The crowd was apparently pushing and shoving with many people trying to get near Jesus and touch Him or shake His hand or pat Him on the back or do the typical things that crowds do to a celebrity.  The point of the disciples is that many people were reaching out and touching Jesus for one reason or another. 

3.  “and yet You say, “Who touched Me?”’”

a.  This is a statement that reads like a question: ‘You know the crowd is pressing upon You, and yet You say, “Who touched Me?”?’  It is a statement that is really an incredulous question.  In English grammar we would phrase this a little differently in order to get the same idea: “How can You say, ‘Who touched Me?’?”


b.  The disciples are really indirectly asking Jesus, “How can You expect us to tell You who touched You, when the crowd is pressing upon You and so many people are touching You?”  The disciples have no answer for Jesus and feel they are to blame for not knowing the answer.  They are dazed and confused, not realizing what has really happened in the healing of the woman.  The disciples didn’t have the answer, but Jesus had the answer already.  If the woman was still facing Him, then He could see by the expression of joy and wonder on the face of the woman, who had touched Him.  And if the woman had turned to walk away, she would have been the only person with her back to Him.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The disciples were amazed at the sensitiveness of Jesus to the touch of the crowd.  They little understood the drain on Jesus from all this healing that pulled at his heart-strings and exhausted his nervous energy even though the Son of God.  He had the utmost human sympathy.”


b.  “Jesus’ question seemed absurd to His disciples because the crowd was pressing in and many people were touching Him.  This emphasized Jesus’ ability to distinguish the touch of one who in faith expected deliverance from the inadvertent touch of those crowding against Him.  There was, and still is, a great difference between the two.”


c.  “The disciples actually undertook to reprove their Master as they reminded Him that a great throng was pressing upon Him; why, then, inquire who had touched Him?  They did not sense the difference between thronging Him and touching Him in faith.”


d.  “Verse 31 indicates that the disciples are not as spiritually perceptive as Jesus; indeed, they appear a bit stunned that Jesus should ask who touched him in the midst of such a crowd.  Notice how Matthew spares the disciples from looking dense by omitting [the statement in] Mk 5:31.  The portrait of the disciples in Mark is clearly less forgiving than in Matthew.”


e.  “The disciples found Jesus’ question absurd and told him so.”


f.  “Jesus’ sudden challenge takes everyone by surprise.  The commonsense response of the disciples (to which Jesus does not even deign to reply) serves to heighten the peculiarity of His question; how can one ‘touch’ be singled out among a jostling crowd?  The effect is again to set Jesus apart as One with supernatural insight, who can perceive the special situation of the one among the many.”


g.  “Jesus’ question seemed pointless to the disciples since he had been jostled and touched by a host of individuals.  Their impatience with the Lord reflects an awareness that their immediate mission was to assist a girl who was dying, and delay could be fatal.  It also betrays that they had no understanding of what had taken place.  Certainly not every contact with the person of Jesus resulted in a transmission of power.  Involved in the situation was not a unilateral event in which touch released power, but a mutual event in which the personal relationship between Jesus and the woman released power.”
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